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1. Цели освоения дисциплины

Целью преподавания дисциплины «Теория и практика перевода и реферирования научных текстов на иностранных языках» является формирование у магистрантов умения  понимать, интерпретировать, переводить и реферировать письменные научные и научно-информационные тексты различных видов.

В задачи курса входит:

1. познакомить магистрантов со стилистическими, языковыми и жанровыми особенностями языка научных текстов;

2. познакомить магистрантов с видами научного перевода и их функциями в профессиональной коммуникации;

3. научить письменному переводу научных текстов с английского языка на русский и с русского на английский с учетом национальной специфики научного дискурса; 

4. научить составлению реферата-перевода по тексту-первоисточнику;

5. научить студентов пользоваться различного рода словарями, справочными материалами, интернет-ресурсами и информационными технологиями для достижения максимальной аутентичности перевода.

2. Место дисциплины в структуре ООП МАГИСТРАТУРЫ 

«Теория и практика перевода и реферирования научных текстов на иностранных языках» входит в общенаучный цикл дисциплин ООП магистратуры по направлению подготовки 032400 «Антропология и этнология» (профиль подготовки «Социаьная антропология»).

Базовыми для дисциплины «Теория и практика перевода и реферирования научных текстов на иностранных языках» являются языковые дисциплины бакалавриата по направлению подготовки 032400 «Антропология и этнология».

Основными требованиями к «входным» знаниям, умениям и навыкам обучающегося, необходимым при освоении дисциплины «Теория и практика перевода и реферирования научных текстов на иностранных языках» являются следующие. 

Магистрант должен 

знать:

· лексическое, грамматическое и синтаксическое устройство английского языка (уровень В1-В2 ЕЯП);

· основные положения теории межкультурной коммуникации, теории перевода, теории языка и текста;

уметь: 

· переводить тексты бытового, общественно-политического содержания; 

· пользоваться словарями и справочниками общего назначения;

· работать с информацией в глобальных компьютерных сетях;

владеть:

· в полной мере стилистическими особенностями родного языка; 

· понятием функциональных стилей родного и английского языков;

· культурой мышления; способностью к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения;

· основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыками работы с компьютером как средством управления информацией.

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

В результате освоения дисциплины «Теория и практика перевода и реферирования научных текстов на иностранных языках» формируются перечисленные ниже компетенции.

Общекультурные компетенции (ОК):

· высокая культура мышления, способность к анализу и обощению обширной информации междисциплинарного характера, самостоятельная постановка исследовательских и практических задач, выбор путей их достижения, умение логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь как на русском, так и на иностранных языках (ОК-2);

· способность самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в научных областях, непосредственно не связанных с профессиональной сферой деятельности (ОК-8);

· навыки профессиональной эксплуатации современного оборудования, риборов и компьютерных программ (ОК-9).

Профессиональные компетенции (ПК):

· умение работать в кооперации с коллегами в рамках международных и междисциплинарных проектов, работать в смежных областях (ПК-15);

· навыки разработки квалифицированных рекомендаций для решения политических, экономических и социальных злободневных проблем, тесно сопряженных с различными сферами этнологии и социокультурной антропологии (ПК-19).

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единицы (180 часов), из них 64 часа аудиторных занятий, 116 часов самостоятельной работы.

	№

п/п
	Раздел

Дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам



	
	
	
	
	лек
	практ
	конс
	самост
	

	1
	Типологические особенности научного текста (НТ) в русском и английском языках

1.1 Понятие о НТ

1.2 Особенности структуры и логики НТ

1.3 Специфика научного стиля

1.4 Научный аппарат НТ
	1
	1
	
	2
	
	6
	Дискуссия по теме «Специфика НТ».



	2
	Типы НТ

2.1 Монография

2.2 Научная статья

2.3 Автореферат 

2.4 Тезисы 

2.5 Научный доклад

2.6 Заявка на грант


	1
	2
	
	2
	
	6
	Устные сообщения с презентацией на тему «Типы НТ» (объем 400-500 слов).

Обсуждение сообщений и презентаций.



	3
	Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов

3.1 лексические трудности перевода научных текстов

3.2 специфика перевода грамматических конструкций научного текста 

3.3 синтаксические особенности научного текста и их передача средствами другого языка

3.4 стилистические трудности перевода научных текстов


	1
	3-6
	
	8
	
	16
	Дискуссия по теме «Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов». 

Письменный тест по теме «Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов».

	4
	Виды научного перевода

4.1 полный письменный перевод научного текста

4.2 реферативный перевод и его функции

4.3 аннотационный перевод научного текста, его особенности и функции

4.4 консультативный вид перевода и его применение
	1
	7
	
	2
	
	4
	Устное сообщение с презентацией на тему «Виды научного перевода» (объем 250-350 слов). 

Деловая игра «Talk Science» (коллективная аудиторная работа). 

Письменный тест

	5
	Этапы работы над переводом научного текста

5.1 смысловой анализ текста

5.2 грамматический анализ текста

5.3 создание рабочего варианта перевода научного текста

5.4 перевод структурных компонентов научного текста
	1
	8
	
	2
	
	6
	Сообщение с презентацией в MS PowerPoint на тему «Этапы работы над переводом научного текста». 

Обсуждение роли каждого этапа в успешном осуществлении перевода НТ.

	6
	Национальная специфика жанров научного дискурса: научная статья, монография, диссертация, научный доклад, реферат, аннотация, рецензия, лекция,
договор, документация.
	
	9-11
	
	6
	
	12
	Представление результатов сопоставительного структурно-лингвистического анализа одного типа НТ в русско- и англоязычной традициях.

Подготовка и представление НТ малого жанра на русском и английском языках. 

	7
	Специальная и общая лексика при переводе НТ. Различные типы сокращений в научном тексте и их перевод. Интернациональные, псевдоинтернацио-нальные, многознач-ные слова. Ложные друзья переводчика
	
	12-13
	
	4
	
	6
	Устный опрос по теме «Специальная и общеязыковая лексика».

Письменный тест по теме.

	8
	Справочные материалы и словари. Виды словарей. Общеязыковые и специальные словари. Словари сочетаемости, идиоматических выражений, синонимов. Интернет-ресурсы для переводчика научных текстов
	
	14
	
	2
	
	4
	Сообщение с презентацией «Помощники переводчика: Интернет и словари».

Круглый стол по теме «Справочные материалы и словари и их назначение». 



	9
	Перевод и оформление библиографического списка, заглавия, цитат, имен собственных
	
	15
	
	2
	
	4
	Дискуссия по теме «Перевод и оформление различных формально-структурных частей научного текста: учитываем требования издательств». 

Письменная проверочная работа по теме «Перевод и оформление библиографического списка, заглавия, цитат, имен собственных».



	10
	Этика научного пе-ревода. Требования к переводчику науч-ных текстов. Пути достижения аутен-тичности перевода
	
	16
	
	2
	
	6
	Круглый стол по теме «Этика научного перевода». 

Беседа по теме «Пути достижения максимальной аутентичности переведенного научного текста». 



	11
	Трансформации текста при реферативном переводе

1. понятие «реферативный перевод» и его виды

2. специфика  реферативного перевода научного текста
	2
	1-2
	
	4
	
	6
	Дискуссия по теме «Реферативный перевод : реферируем или переводим?»



	12
	Основные подходы к реферированию научного текста
	2
	3-5
	
	6
	
	10
	Устное сообщение с презентацией в MS PowerPoint на тему «Этапы работы над реферированием научного текста».

	13
	Переводческие приемы в рамках реферативного перевода

6.1 Речевая компрессия

6.2 Лексико-семантическая компрессия

6.3 Синтаксическая компрессия
	2
	6-9
	
	8
	
	12
	Устное сообщение по результатам анализа реферативного перевода статьи гуманитарной тематики.

Письменная проверочная работа: реферативный перевод текста с русского языка на английский гуманитарной тематики (45 мин.). 

	14
	Семантическая адекватность исходного текста и текста реферативного перевода


	2
	10-13
	
	8
	
	14
	Круглый стол «Мой опыт реферативного перевода НТ».

	15
	Оценка качества реферирования иноязычных текстов
	2
	14-16
	
	6
	
	4
	Устное сообщение с презентацией «Требования, предъявляемые к реферату». 

Коллоквиум по теме «Критерии оценки качества реферативного перевода». 

Письменная работа по реферированию англоязычного текста (1,5 часа).



	
	Итого
	
	
	
	64
	
	116
	


5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

Основными формами учебной деятельности в рамках данного курса являются практические (семинарские) занятия, самостоятельная работа студентов и зачет. 

Реализация компетентностного подхода предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий (семинаров в диалоговом режиме, дискуссий, ролевых игр, разбор конкретных ситуаций) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся, наряду с которыми используются и классические методы и технологии: объяснительно-иллюстративный, поисково-исследовательский и репродуктивный методы, проблемное изложение.

В процессе самостоятельной подготовки магистранты осуществляют репродуктивный (тренировочный), реконструктивный и творческий (поисковый) виды деятельности: работу по поиску и обработке информации с литературой или электронными текстовыми источниками на иностранном языке; выполняют письменные упражнения; подготавливают индивидуальные задания по изучаемым темам.

6.
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

6.1 Задания для самостоятельной подготовки

	Тема
	Неделя семестра
	Задания для самостоятельной работы

	1. Типологические особенности НТ в русском и английском языках
	1


	1. Подготовиться к дискуссии по теме «Специфика НТ».



	2. Типы НТ


	2
	1. Подготовить устное сообщение с презентацией на тему «Типы НТ» (объем 400-500 слов).

2. Разработать критерии оценки сообщений и презентаций.

3. Выбрать тип научного текста для выполнения итогового перевода

	3. Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов
	3-6
	1. Подготовиться к дискуссии по теме «Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов». 

2. Подготовиться к письменному тесту по теме «Теоретические и практические аспекты перевода научных текстов».

3. Определить прагматические и языковые особенности НТ для итогового перевода

	4. Виды научного перевода
	7
	1. Подготовить устное сообщение с презентацией на тему «Виды научного перевода» (объем 250-350 слов). 

2. Подготовиться к участию в деловой игре «Talk Science». 

3. Выбрать (с обоснованием) адекватный тип перевода для итогового перевода НТ

	5. Этапы работы над переводом научного текста


	8
	1. Подготовить сообщение с презентацией в MS PowerPoint на тему «Этапы работы над переводом научного текста». 

2. Приготовиться к обсуждению роли каждого этапа в успешном осуществлении перевода НТ.

3. Определить временные рамки каждого этапа и приступить к работе над переводом НТ.



	6. Национальная специфика жанров научного дискурса
	9-11
	1. Провести и представить результаты сопоставительного структурно-лингвистического анализа одного типа НТ в русско- и англоязычной традициях.

2. Подготовить и представить НТ малого жанра (аннотация, автореферат/abstract) на русском и английском языках. 

	7. Специальная и общая лексика при переводе НТ


	12-13
	1. Подготовиться к устному опросу по теме «Специальная и общеязыковая лексика».

2. Подготовиться к письменному тесту по теме.

	8.Справочные материалы и словари


	14
	1. Подготовить сообщение с презентацией «Помощники переводчика: Интернет и словари».

2. Подготовиться к участию в круглом столе по теме «Справочные материалы и словари и их назначение» с сообщением о собственном опыте использования справочных материалов.

	9.  Перевод и оформление формально-структурных частей научного текста
	15
	1. Подготовиться к дискуссии по теме «Перевод и оформление формально-структурных частей научного текста: учитываем требования издательств». 

2. Подготовиться к письменной проверочной работе по теме «Перевод и оформление формально-структурных частей научного текста».

	10. Этика научного пе-ревода


	16
	1. Подготовиться к участию в круглом столе по теме «Этика научного перевода». 

2. Подготовиться к беседе по теме «Пути достижения максимальной аутентичности переведенного научного текста».

3. Представить результат работы над переводами НТ

	11. Трансформации текста при реферативном переводе
	1-2
	1. Подготовиться к участию в дискуссии по теме «Реферативный перевод : реферируем или переводим?»

	
	
	

	12. Основные подходы к реферированию научного текста
	3-5
	1. Подготовить устное сообщение с презентацией в MS PowerPoint на тему «Этапы работы над реферированием научного текста».

	
	
	1. 

	13. Переводческие приемы в рамках реферативного перевода


	6-9
	1. Подготовить устное сообщение по результатам анализа реферативного перевода статьи гуманитарной тематики.

2. Подготовиться к письменной проверочной работе: реферативный перевод текста с русского языка на английский гуманитарной тематики (45 мин.).

	14. Семантическая адекватность исходного текста и текста реферативного перевода
	10-13
	1. Подготовиться к круглому столу «Мой опыт реферативного перевода НТ».

	15. Оценка качества реферирования иноязычных текстов
	
	1. Подготовить устное сообщение с презентацией «Требования, предъявляемые к реферату». 

2. Подготовиться к коллоквиуму по теме «Критерии оценки качества реферативного перевода». 

3. Подготовиться к письменной работе по реферированию англоязычного текста (1,5 часа).




6.2. Образцы текстов для перевода и реферативного перевода 

http://ir.library.illinoisstate.edu/eui/2/

Religious Groups and the Freshman Experience

Tess Culton, teculto@IllinoisState.edu

Introduction

How important is student well-being to a university? Would they do whatever it took to

ensure student success? What if that included welcoming and sustaining religious organizations

on campus? How important should these religious groups be to public education? When

everything is new, and everything is daunting, possessing the knowledge that nothing will be the

same again can be altogether debilitating. Starting at a new university is often an important and

exciting time in a young person’s life. It can be a time of great change and even greater personal

reflection. Some new students have an easy time adjusting to college; they find it seemingly

effortless to make new friends, stay active in the community, and do well in classes and at work.

Other new students, however, have a much more difficult time adjusting to college. They seem

to need to find solace in other things in order to make it through that first year of college. Some

students will try university sponsored activities such as joining clubs or trying out for sports,

while others may just go to parties to try and meet people (Wingler 2011). I found that another

way that many freshmen cope is to join a group or organization that is dedicated to their

particular religion or belief system.

In this paper, I discuss how important religion can be imperative to student success, how

concerned the university is with this notion, and how the university should become more

involved with religious groups on campus.

National Trends in College Student Religiosity

According to a nationwide study conducted by the National Survey of Student

Engagement (NSSE), college students tend to have more success academically and socially when

they are involved with or participating in student services or other activities (McCormick 2010).

This finding was backed by a statement from Ryan Smith, who is from the University

Assessment Office at Illinois State University which conducts academic program assessments.

During a classroom discussion Mr. Smith affirmed the NSSE finding stating “students will

almost inevitably learn more when they are ‘engaged’ or participating in academic services and

other activities. The NSSE study also found that when students became involved with religious

organizations, they tended to become more actively involved with other clubs and campus life

activities.

It was found that students’ mental and emotional health may hang in the balance as well.

A rather common notion is that the first semester of college is the most vital for a student; that

semester has a propensity to determine the relative success of a student for the rest of his/her

college career. For example, “if a student has a good first semester, with good grades and an

active social life he or she is much more apt to get good grades and be happier overall for the rest

of his or her college years” (Gonyea &Kuh 2006). This statement indicates that on the converse,

a student who has poor grades and a sub-par social life will be less accomplished through the

years. It is said that “students have a need to feel like they ‘belong’... [and that] with a religious

group, students are provided with that sense of community they so crave” (Gonyea & Kuh

2006). I feel it was well put by one of my interviewees that “a social life isn’t all about going to

parties, getting drunk, hooking up, or any of that stuff; it’s really about finding people who you

have something in common with, and becoming like a second family. They are there with you

for everything, and it’s nice to know that.”

The NSSE study not only looked into the involvement of students with religious

organizations on campuses, but also at how the religious groups’ involvement compared with

that of other student groups. This nationwide study compared participation and popularity of

campus groups that focused on aspects such as religion, fitness, environment, academia,

athletics, etc. It was determined that aside from Sororities and Fraternities, which far surpass all

other organizations in involvement and recognition, religious groups on campus were the most

sought after and populated.

Religious Organizations at Illinois State University

Illinois State University is a relatively large public university. Its population consists of

roughly 20,000 students, which are primarily undergraduates. The demographic is not

particularly diverse with a majority of its student body being white, Christian, and of

“traditional” ages. The university’s main campus is located in central Illinois in the town of

Normal. Students also live in and frequent the neighboring town of Bloomington, as well.

There are approximately twenty Registered Student Organizations (RSOs) on the ISU

campus that are based on religion. Perhaps the most active of which, being a Christian group

called Encounter. Encounter has an active presence on campus including things such as

advertised events, group meetings, and recruitment for new members; they even have their

group’s building located on campus very near to the Bone Student Center. Encounter is

accompanied by other religious based RSOs including groups devoted to Paganism, Islamism,

Catholicism, Buddhism, and various others. All of these groups on campus provide new students

with a place to turn to in order to aid them in the many adjustments that are part of becoming

accustomed to college life. All of these groups are registered with the university as a legitimate

organization.

As would be expected the number of students involved with each group varies greatly.

The Christian groups have a much higher number of students involved than a Buddhist group.

The co-ed Christian fraternity Zeta Phi Zeta reported their group had a little over 200 members in

2011, where the Pagan group says they currently have between 20 and 30 members. Though

their numbers vary from year to year, religious groups remain one of the most popular on ISU’s

campus; ISU is not widely known for being a big sports school, and has never had a strong

Greek tradition either. Although these groups continue to be popular on campus, according to

Ryan Smith “ISU is less involved, spiritually, than other campuses nationwide”.

Methods

Observations

I involved myself in about five separate observations of particular religious groups on

campus. Although I did not personally participate in the groups’ meetings, I did sit in on them

and observe their behaviors and interactions, as well as what the content and structure of each

meeting was.

First, I went to observed a few meetings held by the Christian group Encounter. I found

out about the meetings through flyers and announcements posted around campus and on the

group’s website. The meetings were typically held Monday evenings or Fridays in afternoon.

Each of the four meetings I attended was held in one of the various rooms in the Bone Student

Center on campus; the group also had regular meetings and Mass at their building which I did

not attend. The first meeting I went to was, by far, the most informative about the group itself.

They had held the meeting as a sort of recruitment information session; any student, freshman or

otherwise, who was interested in joining Encounter had been encouraged to attend this get

together in order to learn more about what the group does. Current members, adults and students

alike, led an information seminar about the group, while answering any questions participants

had, as well. They described themselves as a laid back, and more contemporary alternative to

other religious groups. They spoke about how they were involved with things like volunteer

work for anyone in need, particularly children and soldiers. They related stories of going on

group outings to anywhere from the park to places across the country. The people representing

Encounter were very eager to appear to new students as a place of comfort and stability, as well

as one of fun and excitement. The other Encounter meetings I attended were much smaller in

size and seemed to be more about planning trips, volunteer opportunities and advertisement for

potential members.

Secondly, I attended a group meeting held by the Pagan organization. Their meeting,

interestingly, was not much different from Encounter’s. There was little talk about the religion

itself, and seemed to focus primarily on plans for the group’s future. They discussed plans for an

upcoming Pagan ceremony, and how they would set it up and get people involved.

What I found most surprising about both groups’ meetings was the lack of religious talk.

There was no semblance of a church-like atmosphere or attempt to convert or convince others of

their beliefs. It seemed to me that the members’ religious beliefs are, at least for some part, just

the thing that ties these people together. There is an unspoken understanding that they are all

there in the first place because of their related religious affiliation, but beyond that they stay

because of the community and friendship.

Interviews

I conducted 8 interviews total with members of religious groups on ISU’s campus. 3 of

those interviews were with adults who are affiliated with the religious groups. These people have

families and job outside of their particular group, but choose to volunteer a great amount of time

(roughly thirty hours a week in one man’s case) to helping out these student groups. When I

asked one of the leaders why he helped so much he replied, “I just love college kids. I was there

too and I know how hard it is to juggle all the emotions as well as other things going on in a

twenty- something’s life.” I also asked if the time allotted to the group was ever an issue for him.

He laughed and replied, “This is what keeps me young! Some guys my age like to go play golf or

grab a quiet beer and a football game; but me, I like to be involved and see how these kids are

growing and changing. I like to be a part of something that these students will remember

forever.”

The other 5 interviews were with freshmen students who had found and joined a religious

group on campus. The general consensus among all of them was that without their particular

group, they would not be as happy or outgoing as they were at present.

One of the girls I interviewed was particularly vehement on the idea that without her

group she would “only be sneaking down to the commons area of the dorm to get food,” and

then lock herself in her room once more. I questioned her on her behaviors and emotions before

joining the group, to which she replied, “I would literally just go straight to class, then back to

my dorm room; I wouldn’t really talk to anyone and the only reason I would come out was to

take food back to my room. I was kind of depressing really; I was sad a lot, and very homesick.”

When I questioned further on the cause of these emotions she replied, “I was just scared, you

know? This is the first time I have been on my own, and it was almost like I didn’t know how to

act towards people or make new friends. Believe me, I wanted to get out more, and do things but

I just had no confidence.” I asked her how, if at all, joining her group had changed that behavior

for her. She gushed, “It is a complete one-eighty! I am going out to eat and shop with my new

friends that I met here, and I can come down out of my room to eat and study all over campus

without feeling lost or worried. It’s like they [the religious group] had my back, you know? Like,

once I knew I had someone to fall back on, and someone to take care of me, I wasn’t afraid to go

out and discover myself.”

Findings: How Religion Matters at Illinois State University

After talking with many freshman students involved in religious organizations on campus

I discovered many of the ways they struggle and how they cope with their various stressors.

Many of the students, no matter which groups they were involved in, seemed to possess the same

fears and experience the same hardships of experiencing a new portion of their lives. Of the

many challenges that come with being a new student on a college campus it seems that one of the

most prevalent is the ability to “fit in” or make new friends. Of the students I talked to it seemed

that many felt “lost” or “alone” when they first move to ISU. According to Jan Patterson, Dean

of Students at Illinois State University, “ISU wants to give students the feeling that they are

coming to a university that is able to provide them with all the benefits a larger school could give

them, along with the sense of security and comfort that comes with having that ‘small campus’

feeling...ISU wants its students to feel a sense of community and camaraderie here, and

sometimes, with 20,000 students, that can be hard to do.” I think this fits perfectly with what the

students I spoke with were trying to say. It seems that when a student comes to ISU for the first

time it can be very difficult on them; this leads to potential mental and academic failure.

Students want that feeling of community just as much as the university wants to provide it, but

that common goal does not always get met.

I found, through NSSE research and backed by my interviews, that incoming freshman

students tend to cling to their religion much more than graduating seniors. Their religion is

something that is determined and set, prior to their transition to a university. It is something they

know about themselves and something they are comfortable with. According to the Encounter

representatives they want to appear as a more “modern” and “family-based” community for that

exact reason. One interviewee stated “a lot of new students are scared and want conformation

and support like they received from their families. We can provide those feelings here...without

the monotony or rigidity of waking up and going to church every Sunday.”

Recommendations for the University

During a class discussion Jonathan Rosenthal, ISU’s College of Arts and Sciences

Associate Dean, stated that Illinois State University is “affiliated through a handshake

relationship” with its religious RSOs, meaning that there is no official supervision or rapport

between the two. I find this to be a deplorable fact; it has been proven time and again through

studies and personal accounts that religious organizations are a saving grace to many freshmen

students. Without these organizations to help, many students could potentially fall through the

cracks of the academic system.

I feel that the university should do as much as they possibly can to ensure these groups

stay afloat and are helping their students in whatever ways are needed. To begin with, I would

suggest that the university should take an initiative and find out what organizations its students

are most drawn to, and which provide the most support both mentally and spiritually. Once that

is known the university could offer scholarships, rewards, or aide to students involved with

particular groups. ISU could also collaborate, and become more involved with the groups’

fundraising and volunteer efforts. This would show students that the university has an existent

relationship with its RSOs as well as providing the clubs with a way to advertise themselves and

potentially help even more students. Overall, I feel that the religious RSOs and the students

involved would not be the only ones benefiting from this connection. I feel the university would

better itself in the eyes of its supporters, its faculty, and most importantly its students.

http://www.jourssa.ru/?q=ru/2012_3

А.К. Мокроусова

ОБРАЗЫ ГОРОДА КАК РЕСУРС АНАЛИЗА СОЦИАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА

Социология города позволяет применять к своему предмету изуче-

ния достаточно широкий спектр теорий. Город можно исследовать, на-

чиная от его связей с другими городами или его собственной структуры

и заканчивая практиками и деталями повседневной жизни каждого от-

дельного горожанина, и тенденция склоняется, скорее, именно ко вто-

рому варианту рассмотрения: от акцентов, свойственных, например,

Чикагской школе, внимание смещается к повседневной материально-

ти, к действиям людей в пространстве, а также и к действиям с про-

странством в некоторой степени. Например, модель Стива Пайла дей-

ствует за счет внимания к объектам городской жизни, к которым обычно

оно не привлечено («высокие здания или телефонные будки, могильные

камни или статуи, граффити или рекламные щиты»): он «делает упор на

изменяющихся смыслах “вещей” и основывается на прослеживании

“вещей”, чтобы вытащить на свет их смыслы» (Pile 2005: 19, 24).

Вместе с тем, говоря о вещах, трудно уйти от анализа того, где они

расположены. Примерно так же, как вещи составляют физическое про-

странство, смыслы и связи между ними, создаваемые людьми, составля-

ют пространство социальное, о котором мы и будем говорить в данной

статье. Исследования социального пространства являются не столь ча-

стыми в социологии города, хотя пространственное измерение может

высветить не менее важные моменты, чем более привычные экономиче-

ские, исторические, политические или культурные измерения.

Мы будем опираться на предположение о социальной сконструиро-

ванности пространства людьми, как это делает, например, А. Лефевр,

говоря, что «(социальное) пространство – это (социальный) продукт»

(Lefebvre 1991: 26), или Э. Сойа (Soja), который пишет, что «места скон-

струированы вдвойне: большинство построены или в некотором роде

физически вырезаны. Они также еще интерпретируются, описываются

(narrated), воспринимаются, чувствуются, понимаются и воображают-

ся» (Gieryn 2000: 465). Именно это свойство пространства быть почув-

ствованным, представленным и далее описанным людьми является для

нас важным, т. к. оно позволяет говорить о существовании некоторых

коллективных общих образов одного и того же пространства, например,

города. Конструирование социального пространства и есть в некотором

роде создание его образа. Одно и то же пространство может быть про-

интерпретировано различными людьми по-разному, соответственно,

так могут возникнуть и различные образы одного и того же простран-

ства. По мысли семиотика-архитектора Кевина Линча, широко исполь-

зовавшего концепт образа города, обобщенный образ города складыва-

ется из индивидуальных; несмотря на то, что индивидуальные образы

могут сильно разниться, в них всегда оказывается некое ядро, которое

и позволяет составить обобщенный образ (Линч 1982: 20).

У К. Линча нет четкого определения образа города. Образ города

связан с восприятием, с опытом, с окружением, с ассоциациями и вос-

поминаниями. В создании образа участвуют различные взаимодейству-

ющие чувства. Так, например, Линч пишет: «в процессе отыскания пути

образ окружения, обобщенная мысленная картина окружающего мате-

риального мира в сознании человека имеют ключевое значение. Этот

образ одновременно и результат непосредственного ощущения, и па-

мять о прошлом опыте, и он играет принципиальную роль как в осмыс-

лении информации, так и в руководстве действием» (Там же: 17). Мы

будем подразумевать под «образом города» обобщенные описания его

людьми, причем к описаниям могут относиться как сделанные устно

или письменно, так и выполненные в графической форме, т. е. нарисо-

ванные схемы, планы города, картины (Линч, например, использовал

все эти возможности).

Язык описания в социологии пространства не может быть единствен-

ным и, соответственно, единым. Так, Д. Харви считает, что «идея того,

что существует некоторый “универсальный” язык пространства, семио-

тика пространства, независимая от практических действий и истори-

ческих акторов, должна быть отвергнута» (Harvey 1990: 216). Как пишет

в этой связи А.Ф. Филиппов, поясняя сущность такого вида теоретиче-

ской деятельности, как «элементарная социология», «дело не в том, чтобы

предложить еще одну теорию, а в том, чтобы эффективно работать с име-

ющимися теоретическими ресурсами» (Филиппов 1995).

Любая из применяющихся социальных теорий имеет свои строго

определенные возможности, т.е. «видит» и «не видит» те или иные вещи

и процессы. Концепт «образа города» кажется интересным тем, что его

можно попробовать применять, накладывая на различные теории: от

неомарксистов до гуманитарных географов.

Пространство – часть того, как люди организуют свою жизнь, при-

дают ей значение и создают чувство идентичности с тем, чем они хотят

себя видеть. Задача социолога по отношению к образу города может

быть обозначена, например, как попытка декодирования этого образа

или, возможно, образов разных групп. Если мы примем предположение,

что образы города во многом определены социально (нашими знания-

ми, общением, воспоминаниями), то, соответственно, цепочку можно

попытаться развернуть и в обратную сторону.

Механизм создания образов подробно разъясняет в своих исследова-

ниях, например, Стив Пайл, уделяя внимание тому, что влияет на их

создание. Мы же сместим акцент скорее на то, как в результате измене-

ния интерпретаций образы одного и того же пространства могут раз-

ниться, чем различаются, например, «иконический» и «повседневный»

образы и о каких изменениях в социальной сфере могут свидетельство-

вать изменившиеся образы города.

Почему вообще важно обращать внимание на образы города? У каж-

дого из исследователей, обращавшихся к подобным понятиям, есть свой

ответ. Так, уже упомянутый Стив Пайл, большое внимание уделяющий

фантасмагориям, снам и эмоциям города и в городе, считает, что неося-

заемые качества городов, их атмосфера и индивидуальность так же ре-

альны, как и все остальное в городах, города могут быть сопоставлены

именно через считывание этих различий в их индивидуальности

(Pile 2005: 2). «Моя основная мысль в том, — пишет С. Пайл, — что глав-

ный акцент в рассуждениях, что же реально в отношении городов, дол-

жен быть сделан на формы эмоциональной работы, которая включает

в себя городской опыт» (Ibid: 3).

Однако у индивидуальности городов есть не только «методическая»

ценность в виде критерия для сравнения, но и вполне реальная и жиз-

ненно важная самоценность для существования города в принципе.

С. Ромашко считает, что этот индивидуальный характер города, его ат-

мосфера, его ощутимое настроение зависят от устойчивости города во

времени, от стабильности его временной оси, потому что «города уми-

рают не тогда, когда с ними что-либо случается, а тогда, когда ломается

их временная ось», ведь «города отстраивались после пожаров, земле-

трясений и наводнений, возрождались после свирепых эпидемий, пере-

живали вражеские нашествия, смену населения, религии, государствен-

ной принадлежности», но, потеряв свою индивидуальность, свою

временную ось, город уже не может быть восстановлен, как это произо-

шло, например, с Троей (Ромашко 2002: 97).

Эдвард Сойа, анализируя построения А. Лефевра, говорит, что «че-

ловеческое общество и, в сущности, все формы социальных отношений

и социальной жизни возникают, развиваются и меняются в материаль-

но реальном и социально воображаемом контексте городов» (Сойа 2008:

133–134), т. е. «социально воображаемый контекст», видимо, можно на-

звать синонимом образа города, потому что, действительно, каково бы

ни было материальное окружение, в итоге все равно его восприятие

 интерпретация очень сильно зависят от знаний людей об этом месте,

об исторических, культурных, политических и прочих составляющих,

от эмоций, вызываемых этим местом, заключенных в символах и вос-

поминаниях, соответственно, действия или формирование каких-то

убеждений в итоге будут основываться на именно этом социально вооб-

ражаемом контексте.

С.В. Пирогов занимает позицию, в чем-то сходную с С. Ромашко,

утверждая, что конструирование образа города — необходимая научно-

инженерная и идеолого-мировоззренческая задача, т. к. без создания

и поддержания гармоничного образа город может если не погибнуть, то

по крайней мере рискует появлением деструктивных форм восприятия

города и деструктивных феноменов городской жизни, таких как «“исчез-

новение”, “затерянность” районов – ситуация, когда жители (водители)

ведут себя так, будто района нет; “безликость” района и акты вандализма

по отношению к нему; семантический диссонанс, двусмысленность вос-

приятия, расхождение между официальными и фактическими значения-

ми и смыслами территории; “забытые”, “потерянные” районы с разоча-

рованными и раздраженными жителями; фрустрированность восприятия,

чувства беспокойства, опасности» (Пирогов 2003).

Рассмотрим теперь кратко, как может происходить конструирование

образа города. Стив Пайл, например, обращается к опыту психогеогра-

фии, которая дает возможность отмечать на картах человеческий опыт

и эмоции, потому что, как он пишет, «времена и пространства города

больше не являются самоопределяющимися, каждый элемент “пере-

определен” (‘over-determined’), т. е. определен много раз поверх других:

памятью, смыслом, социальными отношениями» (Pile 2005: 12), т. е.

конструирование образа города связано в первую очередь с восприятием

пространства жителями и с «закрепленностью» определенных эмоций

и воспоминаний за определенными местами.

Люди сами привносят что-то в окружающее их пространство, фик-

сируют в памяти те места, которые используются ими повседневно для

определенных функций и целей, а также те, которые ассоциируются

с важными событиями в их жизни, и все это отражается на так называе-

мых ментальных картах (Gieryn 2000: 472). Зафиксированные на этих

картах места приобретают для жителей определенное значение, у них

появляется «чувство места».

Однако не следует упускать из виду и обратное влияние, то, что не

только люди самостоятельно конструируют места, наделяя их эмо-

циями: они принимают те значения, которые «диктует» пространство,

будучи «естественным источником метафор для социального конструи-

рования реальности. Метафоры определяют восприятие реальности,

концентрируя эмоции, воспоминания и ассоциации, полученные в ин-

дивидуальном или групповом опыте» (Черняева 2006: 117).

Люди видят то, что раньше уже попало в наше сознание. Образы го-

рода конструируются через знания, воспоминания, эмоции, т. е. кон-

струирование социального пространства и есть по факту создание его

образа. Однако часто в одном и том же месте сосуществуют вещи, кото-

рые, казалось бы, могут дать абсолютно противоположные интерпрета-

ции пространства. Выбор зависит от конкретного наблюдателя, от того,

турист ли он, например, или местный житель, от его знаний, опыта

и взглядов. Важно помнить, что один образ не может дать полной карти-

ны, невозможно создать точное описание реальности, можно создать

только одну из моделей. «Ландшафты города и снов должны быть про-

интерпретированы с учетом того, — предостерегает нас С. Пайл, — что

их поверхностные проявления, открываясь в них самих, будучи частью

истории самой по себе, не представляют собой всю (the whole) историю»

(Pile 2005: 56). Образов может быть столь же много, сколь и интерпрета-

ций пространства.

Одни, казалось бы, и те же вещи в разных городах создают совершен-

но непохожие образы. Так, А. Бикбов приводит пример витрин в Моск-

ве и Париже («если в Париже прозрачная витрина — это прежде всего

проекционный экран потребления, то в Москве — декоративная шир-

ма») и говорит, что даже уже эти различия «превращают Москву и Па-

риж в разные города, отличимые с первого взгляда и передающие через

тело различные социальные порядки: открытое стекло через аллюзию

спокойствия (свободно открытое хрупкое) и доступного проникнове-

ния вносят свой вклад в ощущение одомашенности парижских улиц;

а непрозрачные витрины (скрадывание собственного свойства стек-

ла) — в материальную основательность и подслеповатую размашистость

улиц московских» (Бикбов 2002: 160).

Несмотря на то, что пространство потенциально несет в себе огром-

ное количество образов, возможно, удастся структурировать их по ти-

пам, посмотреть, как какой из них может меняться, как их можно опи-

сывать, как можно фиксировать их изменения.

Средства массовой информации, книги, фильмы, рекламные проспек-

ты туристических агентств создают некоторый конвенциональный, «об-

щепринятый» и легкодоступный образ города. Это чаще образ для тури-

стов и образ, который легко принимают жители, но для них он скорее

образ города, каким он должен, с их точки зрения, восприниматься. А. Ле-

февр называет объект, задающий тон, основную идею, атмосферу, харак-

теристики и направление интерпретаций всему городу, его «иконой», по-

этому создаваемый в итоге образ можно было бы, наверно, назвать

«иконическим». «Париж имеет свою икону, — пишет А. Лефевр, — Эйфе-

леву башню. <...> Меньше чем за сто лет технический объект, который

в свое время был технологическим манифестом, превратился в произведе-

ние искусства; ему приписываются эстетические качества: элегантность,

гибкость, женственная привлекательность. Благодаря этой иконе види-

мый Париж приписывает эти качества и себе» (Лефевр 2008: 142).

Во многих городах, видимо, можно выделить основной и альтер-

нативный, дополнительный образ, который формируется на менее

«раскрученных» объектах, идеях, событиях города. Так, например, в Па-

риже, о котором пишет А. Лефевр, «Эйфелева башня имеет своих сопер-

ников: другие монументы предлагают себя в качестве кандидатов на

роль иконы: Собор Парижской Богоматери, Церковь Сердца Христова,

Триумфальная арка и т. д. и т. п. Когда один из этих кандидатов добива-

ется успеха, провозглашается икона: понятная, поучительная, упрощен-

ная. Париж превращается в религиозный город, военный город, поли-

тический город» (Там же: 143). Таким образом, от выбора «иконы»

зависит общее направление интерпретации города при обращении к его

«иконическому» образу.

Надо заметить, что в сознании прохожих, несмотря на то, что они

легко принимают подобные образы, формируется все же и «свой» лич-

ный образ, но он не всеохватывающий, а соотносится с их повседневно-

стью. «В легендарном, монструозном городе каждый имеет некий свой

путь (из квартиры в школу, контору, на фабрику) и не слишком хорошо

знаком с остальным. Эти знакомые путешествия составляют часть по-

вседневной, практичной и обнадеживающей, но более ограниченной

в сравнении со старой общинной жизнью», — пишет А. Лефевр (Там же:

141). Повседневный образ для каждого свой, но, как считает, например,

К. Линч, можно выделить некое общее ядро и это и будет общим повсед-

невным образом города, образом, который может различаться у разных

групп и частично зависеть от способа сбора информации у респондентов.

При этом один и тот же объект начинает интерпретироваться по-разному,

даже шедевры мировой архитектуры, ради которых в тот или иной город

приезжают туристы, для местных жителей в лучшем случае становятся

ориентирами в запутанных и больших городах, потому что древнее насле-

дие становится безличным в повседневной жизни, в силу того, что «то,

что продолжается в сегодняшний день, — как пишет К. Линч, — эмоцио-

нально существеннее, чем отдаленное время, хотя далекое прошлое мо-

жет казаться благороднее, таинственнее или загадочнее» (Линч 1982: 161).

А. Лефевр так говорит об имевших когда-то большое значение и для мест-

ных жителей монументах: «в необычайно протяженной ткани города они

играют роль ключевых точек, привязывая “узор” к земле и удерживая

взгляд в ряде горизонтов и перспектив. Вынужденная иметь дело с ростом

числа зданий, больших и малых, монументальность защищается и приоб-

ретает новое значение, парадоксальным образом остающееся конкрет-

ным в море абстракции, абстракции анонимных мест и безликого снова-

ния туда-сюда» (Лефевр 2008: 142).

Как часть повседневного образа города, вероятно, также можно вы-

делить нежелательный образ, закулисный, который власти стараются

скрыть, а местные жители не замечать. Он существует наиболее аб-

страктно и является как бы изнанкой любого города. Как кажется, о его

трансформации говорить сложно, наверно, именно в силу его закрыто-

сти, однако, например, можно выявлять какие-то негативные места,

районы как не замечаемые жителями, — в них есть какое-то напряже-

ние, возможно, это место является гетеротопией или на него оказывает

влияние деструктивный образ. А. Лефевр отмечает, что подобные про-

странства часто называют «маргинальными», однако, по его же словам,

«метафоры вроде “маргинальности” или “подполья” ничего не значат,

а только помогают скрывать то, что кому-то очень хочется скрыть» (Там

же: 145). Он относит к таким «нежелательным» пространствам «гетто»

иностранцев, иммигрантов, хиппи, попрошаек, проституток, наркома-

нов и т. д.

Посмотрим, как соотносятся «иконический» и повседневный обра-

зы города. Вероятно, они не существуют обособленно, но пересекаются

и наслаиваются друг на друга. Действительно, во-первых, один и тот же

объект может быть проинтерпретирован по-разному (монументы / ори-

ентиры), во-вторых, он может иметь значение (например, символиче-

ское) для наблюдателя, а может вообще становиться «невидимым»

 определенном образе. Так, люди, даже проживая в городе с множе-

ством исторических памятников, могут сказать, что «у нас тут нет ниче-

го (интересного)». Однако горожане все же не могут совершенно отка-

заться от «иконического», потому что чем он сильнее, «раскрученнее»,

ем сложнее его не замечать и не принимать, как, например, в случае

с парижанами, описанными Лефевром. Каждый образ описывает свою

отдельную модель реальности, фактически свой мир, но между этими

городскими мирами, как пишет С. Пайл, существуют пороги и они пре-

одолимы, хотя и не полностью, они «пропускают определенные вещи,

чувства из одного мира в другой, но только определенные» (Pile 2005:

174). Проще всего заметить пороги между мирами разного времени, по-

тому что «время в городе не линейно, в нем сочетаются отголоски про-

шлого с проектами будущего» (Ibid: 48). Мы видим, что в городах рядом

стоят древние церкви и современные бизнес-центры, полуразрушенные

здания соседствуют с огромными торговыми комплексами или ново-

стройкам придают «старинный» дизайн, чтобы сохранить гармонич-

ность пространства. Кевин Линч называл подобное творческое сочета-

ние разрушенного и нового, добавленного, «временным коллажем»

(Линч 1982: 163), потому что «подобно перекресткам, пороги настолько

же пункты отправления, насколько и пункты встречи или транзита

(passing-by)» (Pile 2005: 174–175).

Важно подчеркнуть, что понятие «иконического» образа следует по-

нимать широко. «Иконой» может стать не только объект, но и событие,

и сами абстрактные понятия, с которыми ассоциируются эти объекты.

Само течение истории наделяет эти объекты смыслами, а «икониче-

ский» образ подхватывает их, воплощает, а зачастую он и был создан

«в память о...». Григорий Ревзин, рассуждая о митингующей Москве, за-

метил, что «Москва — город, потерявший свой метафизический смысл»,

потому что «бывают города, в которых смысл жизни предъявлен сразу

и отчетливо. Петербург — город про империю, Лондон — про свободу,

Париж — про буржуазную романтику, Берлин — про рану Второй миро-

вой войны», а Москва потеряла свою «икону», свою базовую метафору

(Ревзин 2012). Г. Ревзин в случае с Москвой предполагает, что ее про-

странство «создано было по градостроительным нормам, придуманным

для демонстраций, требующих смерти врагам народа», и «митинги, ве-

роятно, могли бы вернуть Москве ее смысл, дать ключ к прочтению ее

пространств. <...> город про шествия» (Ревзин 2012). Поэтому выстраи-

вание образа города может влиять на социальные изменения: есть

разница, жить ли в городе «про свободу» или в «городе ни о чем», даже

с психологической точки зрения.

Итак, «иконический» образ описывается главной базовой метафо-

рой, «иконой» в широком смысле слова и выстраивается за счет СМИ,

книг и фильмов, а повседневный образ выстраивается за счет практик

горожан. Изменения «иконического» образа требуют изменения дис-

курса, изменения же повседневного образа скорее требуют изменения

практик и, вероятно, зачастую и физической составляющей простран-

ства. И тот, и другой образы меняются медленно, но, вероятно, «ико-

нический» образ гораздо более устойчив. Повседневный же образ по-

степенно, но неизбежно меняется: чуть медленнее, чем происходят

физические изменения, а также в зависимости от значимости утрачен-

ных объектов для горожан. Наблюдение за изменениями образов города

может быть использовано в качестве индикатора происходящих в городе

социальных изменений.
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6.3 Промежуточная аттестация

В конце 2 семестра предполагается зачет в форме портфолио: магистрант представляет 2 переведенные научные статьи (с английского на русский язык (15 000 знаков) и с русского на английский (15 000 знаков)), реферативный перевод 1 статьи с русского на английский язык (объем оригинала — 10 000 знаков) и презентации, подготовленные в рамках курса.
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4. Словарь Мультитран. https://multitran.ru
5. Союз переводчиков России. www.translators-union.ru
6. http://translate.google.com
7. http://znaniyaangliyskogo.ru 

8. http://www.kadrovik.ru/modules.php?op=modload&name=News&file=article&sid=12274 Научный текст от А до Я

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

1. Аудитория, оборудованная проектором и компьютером;

2. Принтер.
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